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Abstract 

 

First, after providing a brief introduction on two technical terms ("corpus" and "corpus 

design") and a short overview on current national sign language corpus projects, I will 

illustrate two main goals of our ongoing German Sign Language (DGS) Corpus Project: (a) 

DGS-Corpus and (b) Corpus-based DGS-German Electronic Dictionary. 

 

Second, I am going to cover four areas which are pertaining to the sign language 
corpus design issues (with emphasis on our DGS Corpus project): 

 

(1) Data collection procedure  
- Data elicitation   
- Selection of informants based on sociolinguistic criteria   
- Informant's consent: Ethical issues   
- Film studio setting  
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(2) Annotation  
- iLex as an annotation tool   
- Type-token matching   
- Basic versus detailed transcription   
- Feedback procedure   
- Translational issues  
 
 
(3) First corpus-based lexicographic 
analyses - Color signs  

 

(4) Ways of collaborating with Deaf communities   
- Involvement of members of Deaf communities in our project at various stages   
- Awareness of our project within Deaf communities  


